[bookmark: _GoBack]ב ____ בשבת, ____ יום לחודש ____ שנת ____ לבריאת עולם, המקביל לתאריך ____ ב____ שנת ____ בלוח השנה האזרחי, למנין שאנו מונים כאן, ב ____, החתן, ____, בן ____, והכלה, ____, בת ____, נכנסו בברית הנישואין המקודשת בפני אלוהים ועדים אלה, ואמרו זה לזו: ”וארשתיך לי, לעולם. וארשתיך לי באמונה. ברוח המסורת היהודית, נהיה זה לזו חברים אוהבים. שימני כחותם על ליבך, כחותם על זרועך, כי עזה כמוות אהבה. ואני אוקיר אותך, אכבד אותך, אקיים אותך ואתמוך בך באמת ובאמונה. אעריך אותך ואת צלם אלוהים שבך. אקח לי אותך באהבה וברוך. מי ייתן ואהבתי אליך תימשך לנצח. מי ייתן ונהיה מקודשים זה לזו בטבעות אלו. לבבותינו יהיו מאוחדים באמונה ובתקווה. מי ייתן ולבבותינו יפעמו כלב אחד ברגעי השמחה, כמו גם ברגעי העצב. ביתנו ייבנה על יסודות תורה וטוב-לב. מי ייתן וביתנו יהיה עשיר בחוכמה וביראת כבוד.“ כתובה זו נחתמה בפני עדים על פי המסורות והחוקים אשר החלו באברהם אבינו ובשרה אמנו והמשיכו במשה ובעם ישראל. 	Comment by Author: Though the original is written in singular, we used plural in the translation so the phrase could apply to both groom and bride (male and female) without writing it separately for each gender.	Comment by Author: In the original text it says long-kindness. Perhaps the client intended to write loving kindness? We have translated as such. If not, please clarify.
והכל שריר וקיים. 




